
N. 19
12 - 05 - 2015

PARTE SECONDA

ATTI
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

 
 

-
ne di ISSOGNE

-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

Art. 1

-
ISSOGNE

-

-

-

-

-

-
-
-

DEUXIÈME PARTIE

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

ISSOGNE, jusqu’au 18 

-

par l’arrêté du président de la Région no

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

Art. 1er

IS-
SOGNE

-

kW.

-

du président de la Région no

-

-
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-

-
ment régional no

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU BUDGET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

-

ANTEY-SAINT-ANDRÉ, 
-

juillet 2004.

LE COORDINATEUR DU DÉPARTEMENT 

LE POSTE 
DE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 

ÉTANT VACANT

Omissis

-

ANTEY-SAINT-AN-
DRÉ -

-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

-

di ANTEY-SAINT-ANDRÉ -

L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004.

IL COORDINATORE DEL DIPARTIMENTO 
 

IN VACANZA  
DEL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

ESPROPRIAZIONI E PATRIMONIO

Omissis

ANTEY-SAINT-ANDRÉ, 
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-

Commune d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ

Liste des propriétaires

Comune Censuario di ANTEY-SAINT-ANDRÉ

nato ad AOSTA

-

nata a ROMA

SCORPIO Stefania

-

-
-

nato a 

CARNOVALI Sergio 
nato a 

TESCOLA Elena Amelia 
nata a MILANO

TOMBA Sonia 
nata a VALDAGNO

-

nato a GENOVA

nata a CORDENONS

-

Valle d’Aosta”, ai proprietari dei terreni espropriati, nelle 
-

-
dazione del verbale di immissione nel possesso dei beni 

-

-
priés ;
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moins sept jours auparavant ;

-
ministration régionale ;

-

-

délais prévus par la loi.

 Peter BIELER

-

-
gionale;

relativi agli immobili espropriati potranno essere fatti va-

termini di legge.

 Il Coordinatore
 Peter BIELER

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

substantielle de la présente délibération ;

DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE
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-

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

-

er

er janvier 

er
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proportionnellement.

-

-

-
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-
-

-
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-

-
-

-

-
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-

-
-

-

-

-

-

-

-
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-

-

-
gare ;

-

-

-
més.

-

-
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-

-

-

-

-

-
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supprimés.

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-
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ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de BRUSSON. Délibération n° 11 du 12 mars 
2015,

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

rappelé et approuvé.

-

rédigé :

1. Les organes de la Commune sont le Conseil, la 

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di BRUSSON. Deliberazione 12 marzo 2015, n. 
11.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

-

-
guente:

-

-
glieri vengono eletti ai sensi della legge regionale.

abrogato e sostituito dal seguente:

-
gabile per i seguenti atti fondamentali, ai sensi 
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trouvent les élus ;

-

-

partie ;

d Règlement du Conseil ;

-
rentes ;

f Comptes ;

-

d’urbanisme ;

j Nomination des représentants du Conseil au 
sein d’établissements, d’organismes et de 

-

rédigé :

Omissis

-

-

les dispositions du règlement.

-

-

-

-
-

j nomina dei propri rappresentanti presso enti, 

Omissis

-

-

-
-

mento.

-
stituito dal seguente:

-



N. 19
12 - 05 - 2015

immédiatement après la validation des élus ou, en 

-

-

toujours dans le délai visé au premier alinéa. Si 

élus de la liste gagnante appartiennent au genre 
le moins représenté et sauf si un représentant de 

ne peuvent faire partie de la Junte.

-
-

néas ainsi rédigés :

-
-
-

-

-

-

-

e sostituito dal seguente:

-

-
nente al genere meno rappresentato sia stato eletto 

-

assessore.

-
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Omissis

-
-

Omissis

-
digé :

-
-

-

-

toujours dans le délai visé au premier alinéa. Si la 

-

-

-
nome Vallée d’Aoste, de remplir les devoirs de ma 

Omissis

suo legittimo impedimento la giunta è presieduta 

Omissis

-

-
guente:

-

-
-

-

raggiunta la maggioranza predetta, il Consiglio è 

-
to della sua elezione, presta giuramento davanti 
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BRUS-
SON

-

-
-

tration.

-

ainsi rédigé :

-

-

-

toujours dans le délai visé au premier alinéa. Si la 

-

. “Giuro di osservare lealmente la 

-
se del Comune di BRUSSON -

sovraintendenza ed amministrazione.

-
mandate dalle leggi regionali.

-

-

seguente:

-

-

-
-

-
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-

-
nent.

-
-

si rédigé :

-

-

de la nouvelle Junte.

-

desdits organes.

-

raggiunta la maggioranza predetta, il Consiglio è 

-
senza o impedimento temporaneo.

-

-

viene abrogato e sostituito dal seguente:

-

-
la elezione della nuova Giunta.

-

-

-
ni degli stessi.

-
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appel nominal.

-

-

-

proposée.

-

Commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR.

-

-

-
gnati al Comune.

-

-

presentazione.

-
-

posto.

abrogato e sostituito dal seguente:

all’albo pretorio del Comune per trenta giorni 

-

-

-

Comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR.

-
-

-
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TABLE DES MATIÈRES
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TITRE IV - SERVICES

INDICE
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TITOLO II - ORGANI DI GOVERNO

art. 19 - Nomina della giunta 

-
rigenti e dei responsabili di servizi

-
namento

TITOLO IV - SERVIZI
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ET COMPTABLE

TITRE VI - ORGANISATION TERRITORIALE ET 

-

TITRE VII - PARTICIPATION POPULAIRE

TITRE IX - DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

1. Les présents statuts sont adoptés au sens des lois régio-

-
-

et régionale.

CONTABILE

TITOLO VI - ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE  

TITOLO VII - PARTECIPAZIONE POPOLARE

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1

-

-

-
-
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-

-

les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-

-

-

-

-

-

-
-

teurs.

AOSTE
les autres Communes.

-

-

-

leggi e nell’ambito dei propri regolamenti e delle norme 

-

-

-

-

attribuito ad altri soggetti dalla legge statale o regionale.

-

AOSTA, 
-

ni.

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

9. Le funzioni trasferite o delegate dalla regione sono eser-

-
gionale.
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-
tribuées ou déléguées par des lois régionales ou natio-

développement.

-

-
-

-

territoire.

-
-

-

-

sia mediante risorse proprie sia attraverso trasferimenti 
-
-

te dalle leggi regionali o nazionali.

-

strutture amministrative per lo svolgimento delle funzio-
ni relative ai propri interessi ed al proprio sviluppo.

-

-
stituzione, delle leggi statali, delle leggi regionali e delle 

-
-

riale .

-
turali e territoriali esistenti nel proprio ambito non-

-
dini;

-

-

volontariato;
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-

-

-

et de l’État.

-

-

-

-

-

-

-
-

irrigui e di miglioramento fondiario alle esigenze del-

-

-

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-
ni, della regione, dello stato, dell’unione europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-
-

-
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-

Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 

-

-

e delle deliberazione regionali, attinenti ad esigenze di 

-
gioni, dell’unione europea, delle organizzazioni transna-

-

-
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-

-

-

-
tion du Conseil.

-

-

-

-
-

approvato , giusta bozzetto allegato sub A.

Regione Autonoma Valle d’Aosta va sempre esposta 
 

dell’Unione Europea.
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visées au premier alinéa et du blason de la Région.

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-

-

Art. 9

-
-

-

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

1. Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte, le 

sens de la loi régionale.

-
-

tonoma Valle d’Aosta.

dalla legge e dal regolamento.

-

-

-

Art. 9

-

titoli.

-

-

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

sensi della legge regionale.
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Art. 11

régionale.

des présents statuts et des règlements.

-

élus ;

-

-
mune fait partie ;

Art. 11

-
-

LAND-SAINT-VICTOR.

-

-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
nale dello Statuto e dei Regolamenti.

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

interrogazioni, interpellanze e mozioni.

inderogabile per i seguenti atti fondamentali, ai sensi 

-
ne fa parte;
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-

-

-

-
nisme ;

-

-

-

-
-

ros ;

-

ou de la Région ;

-

-

individuazione delle lore forme di gestione.

-

-

-
senza degli amministratori;

-
gionale;

funzionamento della giunta e il regolamento per l’or-

-

-

della regione;
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du Conseil ;

les établissements de la Commune et les organismes 
-

-
gnation des représentants de la Commune ;

-

PRGC.

-
dinaire.

-

suivants.

-

-

nell’ordinaria amministrazione di funzioni o servizi 

Consiglio;

-
-

posti a vigilanza;

-

-

straordinarie.

-

-

-

-

seduta.

-

-
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demandeurs.

les lois ou par les présents statuts

-

d’enregistrement ;

interpellations et des motions ;

-

-
glements.

-

apposito regolamento interno , approvato a maggioranza 

-
poste;

-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-
strazione;

-
pellanze e mozioni;

-

-

delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
-

lamenti.

-
-
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Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-

défaut d’opposition, lesdits représentants sont désignés 
par la majorité.

-

parmi les votants.

-

-
-

régi par la loi.

interpellations et des motions.

au sens de la loi sont établis par règlement.

de la Commune.

-

-

-
sente la minoranza i rappresentanti sono designati dalla 
maggioranza.

-

non fra i votanti.

-
-

mento.

legge.

-
-

mulare interrogazioni, proposte interpellanze e mozioni.

-
-

-
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-

-

-

-

-

-
sitions.

-

-

-

-

stessa.Sono fatti salvi i diversi termini previsti dai rego-

-

-

-

eletto nella lista.

-
po e le relative attribuzioni.

-
-
-

-
sioni.

-

esaminano le proposte di deliberazione loro assegnate 

studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro 
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Art. 19

-
médiatement après la validation des élus et suivant les 

la Commune.

-
-

-
-

au Conseil.

le Conseil.

toutes les délibérations ne relevant pas des autres organes 
-

loi, des présents statuts et des règlements.

-

Art. 19

1. La Giunta, è eletta dal Consiglio Comunale,nella prima 

-
zione amministrativa.

-

-

Consiglio Comunale.

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 

-

degli altri dirigenti e dei responsabili dei servizi, al sensi 
della legge, dello statuto e dei regolamenti, nel rispetto 

-

-
-

to.
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-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-
-

-

Junte ;

-

non ;

-

-

-

-
lo stesso;

-

-

genere, e ne determina gli importi ai sensi di apposito 
regolamento

giunta;

-
tive variazioni;

-
stiti obbligazionari;

-

elezioni;

Ai sensi della normativa regionale in materia la Giun-
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-

-

Conseil. 

-
-

-

-

-

l’intéressé.

-
-

-

-

-

1 ter fermo restando il limite di spesa.

-

deliberata entro trenta giorni dal deposito della proposta 

-

-
-

-
ressato.

-

-
-

sori.

-

-
-
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-

la loi et par le règlement.

-
-

diatement après la validation des élus, selon les modali-

Conseil et de la Junte.

italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
-

-

-

 ».

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-
-

Statut de la Région Autonome Vallée d’Aoste, de remplir 
-

-
la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i do-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.
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-
nière ;

présents statuts ou les règlements ;

déléguées ;

les modalités prévues par la loi régionale ;

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

par la loi ;

-

par les présents statuts ;

-
-

-

-
TOR ad ogni effetto di legge ed è l’organo responsa-
bile dell’amministrazione dell’ente;

-

all’uopo delegati;

-

-

ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’in-
-

zi;

-

-

-
razione esterna;

-
sori ed ai funzionari nei limiti previsti dalla legge;

-

la giunta;

-
tuto;

-

-

edilizie;
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-

-
-
-

-

-

-
taines dont la Commune fait partie, au sens de la loi 
régionale.

-

-

de la Commune ;

urgenza e di espropri;

-

degli utenti;

-
-

-
genziale

-

regionale.

dello stato.

-

-
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-
mune ;

-

-

-
-

Constitution, des présents statuts, des lois et des prin-

-

-

présents statuts.

loi régionale, et est membre de droit du Conseil et de la 
Junte.

-
-

-

gli indirizzi attuativi espressi dalla giunta.

-

-

-
-

legato del primo ai sensi dello statuto.

-
-

-

-

medesimo dalla legge e dal presente statuto.
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-

-
-

-
-

guées.

-

-

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

-

de la loi et des présents statuts.

-

-

-

-
-

delegate.

-

-

TITOLO III

-
-
-

-
-
-

zione di legge e dello statuto.

-
-
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-
nal sont établies par règlement, au sens de la loi et des 
présents statuts.

-
-
-

-
-
-

 É

les limites du règlement ;

engagées ;

-

d’approbation des listes des soumissionnaires retenus ;

-

-
-
-

les engagements de dépenses ;

-
-

1. Nel rispetto della separazione tra funzione di direzione 
-
-

-

dettati dal presente statuto.

-

-

elettivi;

regolamento;

-
pegnate;

-
-

delle entrate ordinarie;

-

-
pegni di spesa;
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-

-

-

-

-

-
munales ou non.

-
-

-

-

-
-

de la Commune sur internet, au sens des dispositions en 

-
-

délégation dans les limites prévues par le règlement.

-

-

relativi provvedimenti sanzionatori;

-

-

-

e del personale.

-

-
ti previsti dal regolamento.
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-

-
rent.

-

-
vants :

-
nistrative ;

programmes ;

-

-

-

professionnalisme et de la responsabilité.

-

-

-

-
stione amministrativa;

programmi;

-

-

-

-

-
-

-

-
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-

-

-
ments.

TITRE IV
SERVICES

-

au sens de la loi régionale.

des usagers.

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

-
-

-
-

-

e realizza il miglioramento delle prestazioni del persona-
le mediante la razionalizzazione delle strutture, la forma-

-
zazione dei dipendenti.

1. -

sezione destinata all’Albo praetorio on line per la pubbli-

TITOLO IV
SERVIZI

-

-
viste dalla legge, sulla base della valutazione delle istan-

utenti.

TITOLOV

-

-
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-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

-

-

-
férentes.

les ententes autorisés par la loi.

-

-
-

-

-

-

debbono essere osservati dagli Organi istituzionali o bu-
-

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

-
-

mento fondiario esistenti sul suo territorio per tutelare 

-
-

-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

-

-

-
to e l’organizzazione dell’ Unités des Communes Val-

-



N. 19
12 - 05 - 2015

-

-
rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

-

pouvoir de représentation légale et de représentation en 

er 

-

-

-
mune.

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

-

-

-

-

-
-

-

-

TITOLO VII 
PARTECIPAZIONE POPOLARE

-
-
-

dell’ente.

amministrativi
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-

-

-

-
formation sont approuvées, dans les limites et suivant les 
modalités prévues par les lois ou par les règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-

ou leurs délégués.

-

-
-

afférente.

-

-

-

-
-

regolamenti.

appartenenti all’Unione Europea.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o domi-

-

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-
-

-
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-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-
-

-

jours.

1
-
-

-

-

-

-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

-

amministrativa.

-
-

-

-
santa giorni dalla presentazione, predispone gli interventi 

-
dimento motivato.

-

giorni dalla presentazione dell’istanza

-
se entro trenta giorni dalla presentazione della stessa a 
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-

-
sentation de la proposition.

-

1. 

-

-

dans un délai de trente jours.

1.
-

Conseil

-

-

troisième alinéa.

-
-

nanziaria.

entro sessanta giorni dalla presentazione.

-
-

-

-

-

-

altre operazioni elettorali.
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-

C
autorisés.

afférente.

-
sation des référendums.

-

-

-

-

-

9. I referendum abrogativi possono essere proposti solo 

-

dei votanti.

-
la Regione autonoma Valle d’Aosta.

-

di indirizzo.

-
-

-
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-

-

destinataires.

-

TITRE VIII

-

-

-
-

nale.

1. La Commune promulgue des règlements dans les ma-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.

-
-

limitazioni previste dalla legge.

-

destinatari.

TITOLO VIII 

-

.

-

-

-

della Giunta Regionale della Valle d’Aosta, per la sua 

-
golamenti nelle materie ad esso demandate dalla legge o 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.
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-

-

-

-

-

TITRE IX

-
-

-
-
-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

2015,

-
munaux.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

-

-
tati i soggetti interessati.

-
tarli.

TITOLO IX

-

-

all’approvazione dei nuovi.

in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
un anno.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 
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délibère

-

• Art. 1er

• Art. 19 Nomination de la Junte

de garantie

Art. 1er

Les présents statuts sont adoptés au sens des lois régio-

-

-
mune d’AOSTE

delibera

-

• Art. 11 Consiglio Comunale;

• Art. 19 Nomina della Giunta;

dirigenti o dei responsabili di servizi;

Comunale;

nella seguente formulazione:

Art. 1 
 

-

-
-

Valle d’Aosta, il Comune di AOSTA, l’unité des Communes 
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Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte et 

régionale.

Art. 11

des présents statuts et des règlements.

-

après :

élus ;

-

-
mune fait partie ;

-

 

 

-

legge regionale. 

Art. 11

-
nale, dello statuto e dei regolamenti.

-
ne fa parte;

-
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-

-

-
nisme ;

isionnel triennal et plan opérationnel annuel 

-

-

-

Supprimée.

Supprimée.

Supprimée.

-
-

-

ed individuazione delle loro forme di gestione;

-

-

-
senza degli amministratori;

-
gionale. 

Eliminato

Eliminato

-
mento edilizio. 

Eliminato 

-
-
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-

élevé.

Art. 19

-
-

ment après la validation des élus.

-
munali, ai sensi della legge regionale.

Art. 19

-
-

lida degli eletti.

-

Ai sensi della normativa regionale in materia la giunta 

-

-
posito regolamento.
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-

Conseil.

-
-

la loi régionale, et est membre de droit du Conseil et de la Junte.

dont la Commune fait partie, au sens de la loi régionale.

-

-

-

-

-
-

 

-
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présents statuts.

régionale, et est membre de droit du Conseil et de la Junte.

Supprimé.

-

-

limites du règlement.

-

de la Commune sur internet, au sens des dispositions en vi-
-

vité administrative.

-
sore delegato del primo ai sensi dello statuto.

-
-

Eliminato 

-
-

desimo dalla legge e dal presente statuto.

-
-

Ordinazione forniture, servizi e lavori nei limiti del re-
golamento. 

-

provvedimenti sanzionatori.

-
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-

Supprimé.

Supprimé.

La Commune de DOUES fait partie de l’Unité des Com-

-
-

Supprimé.

Supprimé.

Supprimé.

Supprimé.

Commune de ROISAN. Délibération n° 12 du 19 mars 2015,

-

Eliminato.

Eliminato.

Il Comune di DOUES fa parte dell’Unité des Communes 

-

-
-

bin.

-

Eliminato. 

Eliminato. 

Eliminato.

Eliminato.

Comune di ROISAN. Deliberazione 19 marzo 2015, n. 12.
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LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

la présente délibération.

-
-

vigueur ;

-

-

1. Omissis

9. Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

 
ROISAN: 

riportate nell’allegato alla presente;

-

Presidenza della Regione.

-
-

1. Omissis

9. Omissis
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11. Omissis

-
-

-

-

1. Omissis.

loi et par les présents statuts.

.

 

2015,

11. Omissis

-

-

-

presenza di entrambi i generi.

1. Omissis.

al medesimo dalla legge e dal presente statuto.
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LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

après sont approuvées :

– 

alinéa ainsi rédigé :

alinéa ainsi rédigé :

élus de la liste gagnante appartiennent au genre 
le moins représenté et sauf si un représentant 

alinéa ainsi rédigé :

-

– -
néa ainsi rédigé :

alinéa ainsi rédigé :

-
nales par l’intermédiaire de l’Unité des Com-

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-
nale:

-

-

All’interno della giunta è garantita la presenza di 

-
tenente al genere meno rappresentato sia stato 

-
-

funzioni attribuite al medesimo dalla legge e dal 
presente statuto.”;

-
-

tarlo nella singola seduta della giunta.”;

-


